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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 27 
 

  JLN  EDIYE@I-OA  MWIEDI  ZKLNN  ZIY@XA Jer27:1 

:XN@L  DEDI  Z@N  DINXI-L@  DFD  XACD  DID  DCEDI 

¢¶�¶÷ E†́I¹�‡‚¾‹-‘¶A �¹™´‹E†́‹ œ¶�¶�¸÷µ÷ œ‹¹�‚·š¸A ‚ 

:š¾÷‚·� †́E†́‹ œ·‚·÷ †́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́‹́† †́…E†́‹ 
1. b’re’shith mam’leketh Yahuyaqim ben-Yo’wshiYahu melek Yahudah  
hayah hadabar hazeh ‘el-Yir’m’Yah me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer27:1 In the beginning of the reign of  Yahuyaqim the son of YoshiYahu,  

king of Yahudah, this word came to YirmeYah from JWJY, saying 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEHNE  ZEXQEN  JL  DYR  IL@  DEDI  XN@-DK 2 

:JX@EV-LR  MZZPE 

œŸš·“Ÿ÷ ¡̧� †·ā¼” ‹µ�·‚ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ƒ 
:¡¶š‚́Eµ˜-�µ” �́Uµœ¸’E œŸŠ¾÷E 

2. koh-‘amar Yahúwah ‘elay `aseh l’ak moseroth umototh un’thatam `al-tsaua’reak. 
 

Jer27:2 thus says JWJY to me Make for yourself bonds  

and yokes and put them on your neck, 
 

‹34:2› Οὕτως εἶπεν κύριος Ποίησον δεσµοὺς  
καὶ κλοιοὺς καὶ περίθου περὶ τὸν τράχηλόν σου·   
2 Hout�s eipen kyrios Poi�son desmous  

Thus said YHWH, Make to yourself bonds 

kai kloious kai perithou peri ton trach�lon sou;  

and collars, and put them around your neck!  
_____________________________________________________________________________________________ 

OENR  IPA  JLN-L@E  A@EN  JLN-L@E  MEC@  JLN-L@  MZGLYE 3 

  MIK@LN  CIA  OECIV  JLN-L@E  XV  JLN-L@E   
:DCEDI  JLN  EDIWCV-L@  MLYEXI  MI@AD 

‘ŸLµ” ‹·’̧A ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ ƒ´‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ �́U¸‰µK¹�̧‡ „ 

 �‹¹�́‚̧�µ÷ …µ‹¸A ‘Ÿ…‹¹˜ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ š¾˜ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡  
:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹™¸…¹˜-�¶‚ �¹µ�´�Eš¸‹ �‹¹‚́Aµ† 

3. w’shilach’tam ‘el-melek ‘Edom w’el-melek Mo’ab w’el-melek b’ney `Ammon  
w’el-melek Tsor w’el-melek Tsidon b’yad mal’akim haba’im Y’rushalam  
‘el-Tsid’qiYahu melek Yahudah. 
 

Jer27:3 and send them to the king of Edom, to the king of Moab,  

to the king of the sons of Ammon, to the king of Tsor and to the king of Tsidon  

by the hand of the messengers who come to Yerushalam to TsideqiYahu king of Yahudah. 
 

‹3› καὶ ἀποστελεῖς αὐτοὺς πρὸς βασιλέα Ιδουµαίας καὶ πρὸς βασιλέα Μωαβ  
καὶ πρὸς βασιλέα υἱῶν Αµµων καὶ πρὸς βασιλέα Τύρου  
καὶ πρὸς βασιλέα Σιδῶνος ἐν χερσὶν ἀγγέλων αὐτῶν τῶν ἐρχοµένων  
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εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν εἰς Ιερουσαληµ πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα.   
3 kai aposteleis autous pros basilea Idoumaias kai pros basilea M�ab  

And you shall send them to the king of Edom, and to the king of Moab, 

kai pros basilea hui�n Amm�n kai pros basilea Tyrou 
and to the king of the sons of Ammon, and to the king of Tyre, 

kai pros basilea Sid�nos en chersin aggel�n aut�n  

and to the king of Sidon, by the hands of their messengers, 

t�n erchomen�n eis apant�sin aut�n eis Ierousal�m pros Sedekian basilea Iouda.  

that come to meet them at Jerusalem to Zedekiah king of Judah  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@-DK  XN@L  MDIPC@-L@  MZ@  ZIEVE 4 

:MKIPC@-L@  EXN@Z  DK  L@XYI  IDL@  ZE@AV 

†́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J š¾÷‚·� �¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ �́œ¾‚ ́œ‹¹E¹˜̧‡ … 

:�¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ Eš¸÷‚¾œ †¾J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ 
4. w’tsiuiath ‘otham ‘el-‘adoneyhem le’mor  
koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El koh tho’m’ru ‘el-‘adoneykem. 
 

Jer27:4 Command them to go to their masters, saying,  

Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, thus you shall say to your masters, 
 

‹4› καὶ συντάξεις αὐτοῖς πρὸς τοὺς κυρίους αὐτῶν εἰπεῖν Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τοὺς κυρίους ὑµῶν  
4 kai syntaxeis autois pros tous kyrious aut�n eipein  

And you shall order them to their masters to say,  

Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Hout�s ereite pros tous kyrious hym�n 

Thus said YHWH the El of Israel; Thus you shall say to your masters, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNDAD-Z@E  MC@D-Z@  UX@D-Z@  IZIYR  IKP@ 5 

DIEHPD  IREXFAE  LECBD  IGKA  UX@D  IPT-LR  XY@ 
:IPIRA  XYI  XY@L  DIZZPE   

†́÷·†̧Aµ†-œ¶‚̧‡ �́…́‚́†-œ¶‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹ā́” ‹¹�¾’́‚ † 

†́‹EŞ̌Mµ† ‹¹”Ÿş̌ ¹̂ƒE �Ÿ…́Bµ† ‹¹‰¾�̧A —¶š´‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
:‹´’‹·”̧A šµ�́‹ š¶�¼‚µ� ́†‹¹Uµœ̧’E 

5. ‘anoki `asithi ‘eth-ha’arets ‘eth-ha’adam w’eth-hab’hemah ‘asher `al-p’ney ha’arets  
b’kochi hagadol ubiz’ro`i han’tuyah un’thatiah la’asher yashar b’`eynay. 
 

Jer27:5 I have made the earth, the men and the beasts  

which are on the face of the earth by My great power and by My outstretched arm,  

and I shall give it to the one who is pleasing in My sight. 
 

‹5› ὅτι ἐγὼ ἐποίησα τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι µου τῇ µεγάλῃ  
καὶ ἐν τῷ ἐπιχείρῳ µου τῷ ὑψηλῷ καὶ δώσω αὐτὴν ᾧ ἐὰν δόξῃ ἐν ὀφθαλµοῖς µου.   
5 hoti eg� epoi�sa t�n g�n en tÿ ischui mou tÿ megalÿ kai en tŸ epicheirŸ mou tŸ huy�lŸ 

I made the earth, by strength my great, and by arm my high, 

kai d�s� aut�n hŸ ean doxÿ en ophthalmois mou.  

and I shall give it to whom ever it seems fit in my eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DL@D  ZEVX@D-LK-Z@  IZZP  IKP@  DZRE 6 

  ICAR  LAA-JLN  XV@PCKEAP  CIA 
:ECARL  EL  IZZP  DCYD  ZIG-Z@  MBE 

†¶K·‚́† œŸ˜́š¼‚́†-�́J-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’ ‹¹�¾’́‚ †´Uµ”¸‡ ‡ 

‹¹Çƒµ” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ …µ‹¸A 
:Ÿ…̧ƒ́”¸� Ÿ� ‹¹Uµœ´’ †¶…́Wµ† œµIµ‰-œ¶‚ �µ„¸‡ 

6. w’`atah ‘anoki nathati ‘eth-kal-ha’aratsoth ha’eleh b’yad N’bukad’ne’tsar  
melek-Babel `ab’di w’gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo l’`ab’do. 
 

Jer27:6 Now I have given all these lands into the hand of Nebukadretssar king of Babel, 

My servant, and I have given him also the wild animals of the field to serve him. 
 

‹6› ἔδωκα τὴν γῆν τῷ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος δουλεύειν αὐτῷ,  
καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ ἐργάζεσθαι αὐτῷ.   
6 ed�ka t�n g�n tŸ Nabouchodonosor basilei Babyl�nos douleuein autŸ,  

I gave the earth to Nebuchadnezzar king of Babylon to serve to him,  

kai ta th�ria tou agrou ergazesthai autŸ.  

and the wild beasts of the field to work for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZR-@A  CR  EPA-OA-Z@E  EPA-Z@E  MIEBD-LK  EZ@  ECARE 7 

:MILCB  MIKLNE  MIAX  MIEB  EA  ECARE  @ED-MB  EVX@   

œ·”-‚¾A …µ” Ÿ’̧A-‘¶A-œ¶‚̧‡ Ÿ’̧A-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµ†-�́J Ÿœ¾‚ E…̧ƒ´”̧‡ ˆ 

:�‹¹�¾…̧B �‹¹�́�¸÷E �‹¹Aµš �¹‹ŸB Ÿƒ E…̧ƒ´”̧‡ ‚E†-�µB Ÿ˜̧šµ‚  
7. w’`ab’du ‘otho kal-hagoyim w’eth-b’no w’eth-ben-b’no  
`ad bo’-`eth ‘ar’tso gam-hu’ w’`ab’du bo goyim rabbim um’lakim g’dolim. 
 

Jer27:7 All the nations shall serve him and his son and his son’s son  

until the time of his own land comes; also him,  

and many nations and great kings shall make him a servant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EZ@  ECARI-@L  XY@  DKLNNDE  IEBD  DIDE 8 

  EX@EV-Z@  OZI-@L  XY@  Z@E  LAA-JLN  XV@PCKEAP-Z@ 
  IEBD-LR  CWT@  XACAE  ARXAE  AXGA  LAA  JLN  LRA 

:ECIA  MZ@  INZ-CR  DEDI-M@P  @EDD 

 Ÿœ¾‚ E…̧ƒµ”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ †´�́�¸÷µLµ†̧‡ ‹ŸBµ† †́‹́†¸‡ ‰ 

 Ÿš‚́Eµ˜-œ¶‚ ‘·U¹‹-‚¾� š¶�¼‚ œ·‚̧‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’-œ¶‚ 
 ‹ŸBµ†-�µ” …¾™¸–¶‚ š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”́š´ƒE ƒ¶š¶‰µA �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �¾”̧A 

:Ÿ…́‹̧A �́œ¾‚ ‹¹LºU-…µ” †´E†́‹-�º‚̧’ ‚E†µ† 
8. w’hayah hagoy w’hamam’lakah ‘asher lo’-ya`ab’du ‘otho ‘eth-N’bukad’ne’tsar 
melek-Babel w’eth ‘asher lo’-yiten ‘eth-tsaua’ro b’`ol melek Babel bachereb ubara`ab  
ubadeber ‘eph’qod `al-hagoy hahu’ n’um-Yahúwah `ad-tumi ‘otham b’yado. 
 

Jer27:8 It shall be, that the nation or the kingdom which shall not serve him,  

Nebukadretssar king of Babel, and which shall not put its neck  

under the yoke of the king of Babel, I shall punish that nation with the sword,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

with famine and with pestilence, declares JWJY, until I have destroyed it by his hand. 
 

‹8› καὶ τὸ ἔθνος καὶ ἡ βασιλεία, ὅσοι ἐὰν µὴ ἐµβάλωσιν τὸν τράχηλον αὐτῶν  
ὑπὸ τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος, ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐπισκέψοµαι αὐτούς,  
εἶπεν κύριος, ἕως ἐκλίπωσιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ.   
8 kai to ethnos kai h� basileia, hosoi ean m� embal�sin 

And the nation, and the kingdom, and as many as should not put 

ton trach�lon aut�n hypo ton zygon basile�s Babyl�nos, en machaira-  

their neck under the yoke of the king of Babylon, by the sword,  

kai en limŸ episkepsomai autous, eipen kyrios, he�s eklip�sin en cheiri autou.  

and by famine I shall visit them, said YHWH, until they should falter by his hand  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKINQW-L@E  MKI@IAP-L@  ERNYZ-L@  MZ@E 9 

  MKITYK-L@E  MKIPPR-L@E  MKIZNLG  L@E 
:LAA  JLN-Z@  ECARZ  @L  XN@L  MKIL@  MIXN@  MD-XY@ 

�¶�‹·÷¸“¾™-�¶‚̧‡ �¶�‹·‚‹¹ƒ¸’-�¶‚ E”̧÷¸�¹U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ Š 

�¶�‹·–´VµJ-�¶‚̧‡ �¶�‹·’̧’¾”-�¶‚̧‡ �¶�‹·œ¾÷¾�¼‰ �¶‚̧‡ 
:�¶ƒ´A ¢¶�¶÷-œ¶‚ E…̧ƒµ”µœ ‚¾� š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ �‹¹š¸÷¾‚ �·†-š¶�¼‚ 

9. w’atem ‘al-tish’m’`u ‘el-n’bi’eykem w’el-qos’meykem  
w’el chalomotheykem w’el-`on’neykem w’el-kashapheykem  
‘asher-hem ‘om’rim ‘aleykem le’mor lo’ tha`ab’du ‘eth-melek Babel. 
 

Jer27:9 But as for you, do not listen to your prophets, to your diviners,  

to your dreamers, to your soothsayers or to your sorcerers whom they speak to you,  

saying, You shall not serve the king of Babel. 
 

‹9› καὶ ὑµεῖς µὴ ἀκούετε τῶν ψευδοπροφητῶν ὑµῶν καὶ τῶν µαντευοµένων ὑµῖν  
καὶ τῶν ἐνυπνιαζοµένων ὑµῖν καὶ τῶν οἰωνισµάτων ὑµῶν  
καὶ τῶν φαρµακῶν ὑµῶν τῶν λεγόντων Οὐ µὴ ἐργάσησθε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος·   
9 kai hymeis m� akouete t�n pseudoproph�t�n hym�n  

And you, hearken not to your false prophets! 

kai t�n manteuomen�n hymin kai t�n enypniazomen�n hymin 

and of the ones using oracles for you, and of the ones dreaming to you, 

kai t�n oi�nismat�n hym�n kai t�n pharmak�n hym�n 

and of the ones of your omens, and of the ones of your administers of potions, 

t�n legont�n Ou m� ergas�sthe tŸ basilei Babyl�nos;  

saying, In no way should you work for the king of Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKZNC@  LRN  MKZ@  WIGXD  ORNL  MKL  MI@AP  MD  XWY  IK 10 

:MZCA@E  MKZ@  IZGCDE   

�¶�̧œµ÷¸…µ‚ �µ”·÷ �¶�̧œ¶‚ ™‹¹‰̧šµ† ‘µ”µ÷¸� �¶�́� �‹¹‚̧A¹’ �·† š¶™¶� ‹¹J ‹ 

:�¶U¸…µƒ¼‚µ‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸‰µC¹†̧‡  
10. ki sheqer hem nib’im lakem l’ma`an har’chiq ‘eth’kem me`al ‘ad’math’kem  
w’hidach’ti ‘eth’kem wa’abad’tem. 
 

Jer27:10 For they prophesy a lie to you in order to remove you far from your land;  

and I shall drive you out and you shall perish. 
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‹10› ὅτι ψευδῆ αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν πρὸς τὸ µακρῦναι ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ὑµῶν.   
10 hoti pseud� autoi proph�teuousin hymin pros to makrynai hymas apo t�s g�s hym�n. 

For a lie they prophesy to you, to distance you from your land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECARE  LAA-JLN  LRA  EX@EV-Z@  @IAI  XY@  IEBDE 11 

:DA  AYIE  DCARE  DEDI-M@P  EZNC@-LR  EIZGPDE 

 Ÿ…́ƒ¼”µ‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ �¾”̧A Ÿš‚́Eµ˜-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‹ š¶�¼‚ ‹ŸBµ†̧‡ ‚‹ 

:D́A ƒµ�́‹¸‡ D́…́ƒ¼”µ‡ †́E†́‹-�º‚̧’ Ÿœ´÷¸…µ‚-�µ” ‡‹¹U¸‰µM¹†¸‡ 
11. w’hagoy ‘asher yabi’ ‘eth-tsaua’ro b’`ol melek-Babel wa`abado  
w’hinach’tiu `al-‘ad’matho n’um-Yahúwah wa`abadah w’yashab bah. 
 

Jer27:11 But the nation which shall bring its neck under the yoke of the king of Babel  

and serve him, I shall let remain on its land, declares JWJY,  

and they shall till it and dwell in it. 
 

‹11› καὶ τὸ ἔθνος, ὃ ἐὰν εἰσαγάγῃ τὸν τράχηλον αὐτοῦ  
ὑπὸ τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ ἐργάσηται αὐτῷ, καὶ καταλείψω αὐτὸν  
ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ, καὶ ἐργᾶται αὐτῷ καὶ ἐνοικήσει ἐν αὐτῇ.  -- 
11 kai to ethnos, ho ean eisagagÿ ton trach�lon autou  

And the nation which ever should bring its neck 

hypo ton zygon basile�s Babyl�nos kai ergas�tai autŸ, 
under the yoke of the king of Babylon, and should work for him, 

kai kataleips� auton epi t�s g�s autou, kai ergatai autŸ kai enoik�sei en autÿ.  -- 

I shall leave it upon its land, and it shall work her, and it shall dwell in her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXAC  DCEDI-JLN  DIWCV-L@E 12 

  MKIX@EV-Z@  E@IAD  XN@L  DL@D  MIXACD-LKK 
:EIGE  ENRE  EZ@  ECARE  LAA-JLN  LRA 

‹¹U¸šµA¹C †́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́I¹™¸…¹˜-�¶‚̧‡ ƒ‹ 

�¶�‹·š‚̧Eµ˜-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́† š¾÷‚·� †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́�̧J 
:E‹̧‰¹‡ ŸLµ”¸‡ Ÿœ¾‚ E…̧ƒ¹”¸‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ �¾”̧A 

12. w’el-Tsid’qiYah melek-Yahudah dibar’ti k’kal-had’barim ha’eleh le’mor  
habi’u ‘eth-tsau’reykem b’`ol melek-Babel w’`ib’du ‘otho w’`amo wich’yu. 
 

Jer27:12 I spoke words like all these to TsideqiYah king of Yahudah, saying,  

Bring your necks under the yoke of the king of Babel  

and serve him and his people, and live! 
 

‹12› καὶ πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα ἐλάλησα  
κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων Εἰσαγάγετε τὸν τράχηλον ὑµῶν  
12 kai pros Sedekian basilea Iouda elal�sa  

And to Zedekiah king of Judah I spoke  

kata pantas tous logous toutous leg�n Eisagagete ton trach�lon hym�n 

according to all these words, saying, Bring your neck into the yoke,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACAE  ARXA  AXGA  JNRE  DZ@  EZENZ  DNL 13 
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:LAA  JLN-Z@  CARI-@L  XY@  IEBD-L@  DEDI  XAC  XY@K 

š¶ƒ́CµƒE ƒ́”´š´A ƒ¶š¶‰µA ¡¶Lµ”¸‡ †́Uµ‚ EœE÷́œ †́L´� „‹ 

:�¶ƒ´A ¢¶�¶÷-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ ‹ŸBµ†-�¶‚ †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
13. lamah thamuthu ‘atah w’`ameak bachereb bara`ab ubadaber  
ka’asher diber Yahúwah ‘el-hagoy ‘asher lo’-ya`abod ‘eth-melek Babel. 
 

Jer27:13 Why shall you die, you and your people, by the sword,  

by the famine and by the pestilence, as JWJY has spoken to that nation  

which shall not serve the king of Babel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MKIL@  MIXN@D  MI@APD  IXAC-L@  ERNYZ-L@E 14 

:MKL  MI@AP  MD  XWY  IK  LAA  JLN-Z@  ECARZ  @L 

 š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ �‹¹š¸÷¾‚́† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ† ‹·š¸ƒ¹C-�¶‚ E”¸÷¸�¹U-�µ‚̧‡ …‹ 

:�¶�́� �‹¹‚̧A¹’ �·† š¶™¶� ‹¹J �¶ƒ´A ¢¶�¶÷-œ¶‚ E…̧ƒµ”µœ ‚¾� 
14. w’al-tish’m’`u ‘el-dib’rey han’bi’im ha’om’rim ‘aleykem le’mor  
lo’ tha`ab’du ‘eth-melek Babel ki sheqer hem nib’im lakem. 
 

Jer27:14 So do not listen to the words of the prophets who speak to you, saying,  

You shall not serve the king of Babel, for they prophesy a lie to you; 
 

‹14› καὶ ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν·   
14 kai ergasasthe tŸ basilei Babyl�nos, hoti adika autoi proph�teuousin hymin;  

and serve the king of Babylon; for unjustly they prophesy to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWYL  INYA  MI@AP  MDE  DEDI-M@P  MIZGLY  @L  IK 15 

:MKL  MI@APD  MI@APDE  MZ@  MZCA@E  MKZ@  IGICD  ORNL 

 š¶™´Vµ� ‹¹÷̧�¹A �‹¹‚̧A¹’ �·†¸‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹U¸‰µ�̧� ‚¾� ‹¹J ‡Š 

:�¶�́� �‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†¸‡ �¶Uµ‚ �¶U¸…µƒ¼‚µ‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹‰‹¹Cµ† ‘µ”µ÷¸� 
15. ki lo’ sh’lach’tim n’um-Yahúwah w’hem nib’im bish’mi lashaqer  
l’ma`an hadichi ‘eth’kem wa’abad’tem ‘atem w’han’bi’im hanib’im lakem. 
 

Jer27:15 for I have not sent them, declares JWJY, but they prophesy falsely in My name,  

in order that I may drive you out and that you may perish,  

you and the prophets who prophesy to you. 
 

‹15› ὅτι οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς, φησὶν κύριος, καὶ προφητεύουσιν τῷ ὀνόµατί µου  
ἐπ’ ἀδίκῳ πρὸς τὸ ἀπολέσαι ὑµᾶς, καὶ ἀπολεῖσθε ὑµεῖς  
καὶ οἱ προφῆται ὑµῶν οἱ προφητεύοντες ὑµῖν ἐπ’ ἀδίκῳ ψευδῆ.   
15 hoti ouk apesteila autous, ph�sin kyrios, kai proph�teuousin tŸ onomati mou 

I did not send them, says YHWH, and they prophesy in my name 

epí adikŸ pros to apolesai hymas, kai apoleisthe hymeis 

unjustly for the destroying you.  And you shall perish, 

kai hoi proph�tai hym�n hoi proph�teuontes hymin epí adikŸ pseud�.  

and your prophets, the ones prophesying to you by an unjust lie.  
_____________________________________________________________________________ 

  DK  XN@L  IZXAC  DFD  MRD-LK-L@E  MIPDKD-L@E 16 

  MKL  MI@APD  MKI@IAP  IXAC-L@  ERNYZ-L@  DEDI  XN@ 
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  DXDN  DZR  DLAAN  MIAYEN  DEDI-ZIA  ILK  DPD  XN@L 
:MKL  MI@AP  DND  XWY  IK 

†¾J š¾÷‚·� ‹¹U¸šµA¹C †¶Fµ† �́”´†-�́J-�¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚̧‡ ˆŠ 

�¶�́� �‹¹‚̧A¹Mµ† �¶�‹·‚‹¹ƒ̧’ ‹·š¸ƒ¹C-�¶‚ E”¸÷̧�¹U-�µ‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ 
†́š·†¸÷ †́Uµ” †´�¶ƒ´A¹÷ �‹¹ƒ´�E÷ †́E†́‹-œ‹·ƒ ‹·�̧� †·M¹† š¾÷‚·� 

:�¶�́� �‹¹‚̧A¹’ †́L·† š¶™¶� ‹¹J 
16. w’el-hakohanim w’el-kal-ha`am hazeh dibar’ti le’mor  
koh ‘amar Yahúwah ‘al-tish’m’`u ‘el-dib’rey n’bi’eykem hanib’im lakem le’mor  
hinneh k’ley beyth-Yahúwah mushabim miBabelah `atah m’herah  
ki sheqer hemah nib’im lakem. 
 

Jer27:16 Then I spoke to the priests and to all this people, saying,  

Thus says JWJY: Do not listen to the words of your prophets who prophesy to you, 

saying, Behold, the vessels of the house of JWJY shall now shortly be brought again  

from Babel; for they are prophesying a lie to you. 
 

‹16› ὑµῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἐλάλησα λέγων  
Οὕτως εἶπεν κύριος Μὴ ἀκούετε τῶν λόγων τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων  
ὑµῖν λεγόντων Ἰδοὺ σκεύη οἴκου κυρίου ἐπιστρέψει ἐκ Βαβυλῶνος·   
ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν, οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς.   
16 hymin kai panti tŸ laŸ toutŸ kai tois hiereusin elal�sa leg�n  

And to you and to the priests and to all this people I spoke, saying, 

Hout�s eipen kyrios M� akouete t�n log�n t�n proph�t�n 

Thus said YHWH, Do not hearken to the words of the prophets 

t�n proph�teuont�n hymin legont�n  

prophesying to you! saying, Behold,  

Idou skeu� oikou kyriou epistrepsei ek Babyl�nos;   

the items of the house of YHWH shall return from out of Babylon. 

hoti adika autoi proph�teuousin hymin, ouk apesteila autous.  

For unjustly they prophesy to you unrighteous words.  I sent them not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA-JLN-Z@  ECAR  MDIL@  ERNYZ-L@ 17 

:DAXG  Z@FD  XIRD  DIDZ  DNL  EIGE 

�¶ƒ´A-¢¶�¶÷-œ¶‚ E…̧ƒ¹” �¶†‹·�¼‚ E”¸÷¸�¹U-�µ‚ ˆ‹ 

:†́A¸š´‰ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† †¶‹̧†¹œ †́L´� E‹¸‰¹‡ 
17. ‘al-tish’m’`u ‘aleyhem `ib’du ‘eth-melek-Babel  
wich’yu lamah thih’yeh ha`ir hazo’th char’bah. 
 

Jer27:17 Do not listen to them; serve the king of Babel, and live!  

Why should this city become a ruin? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-ERBTI  MZ@  DEDI-XAC  YI-M@E  MD  MI@AP-M@E 18 

  MIXZEPD  MILKD  E@A-IZLAL  ZE@AV  DEDIA 
:DLAA  MLYEXIAE  DCEDI  JLN  ZIAE  DEDI-ZIAA 

 ‚́’-E”̧B¸–¹‹ �́U¹‚ †́E†´‹-šµƒ¸C �·‹-�¹‚̧‡ �·† �‹¹‚¹ƒ̧’-�¹‚̧‡ ‰‹ 
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�‹¹š´œŸMµ† �‹¹�·Jµ† E‚¾ƒ-‹¹U¸�¹ƒ¸� œŸ‚́ƒ¸˜ †́‡†‹µA 
– :†́�¶ƒ́A �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ œ‹·ƒE †́E†́‹-œ‹·ƒ¸A 

18. w’im-n’bi’im hem w’im-yesh d’bar-Yahúwah ‘itam yiph’g’`u-na’  
baYahúwah ts’ba’oth l’bil’ti-bo’u hakelim hanotharim b’beyth-Yahúwah  
ubeyth melek Yahudah ubiY’rushalam Babelah. 
 

Jer27:18 But if they are prophets, and if the word of JWJY is with them,  

let them now intercede with JWJY of hosts that the vessels which are left in the house  

of JWJY, in the house of the king of Yahudah and in Yerushalam may not go to Babel. 
 

‹18› εἰ προφῆταί εἰσιν καὶ εἰ ἔστιν λόγος κυρίου ἐν αὐτοῖς, ἀπαντησάτωσάν µοι·   
18 ei proph�tai eisin kai ei estin logos kyriou en autois, apant�sat�san moi;  

If they are prophets, and if is the word of YHWH in them, let them meet me,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MID-LRE  MICNRD-L@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 19 

:Z@FD  XIRA  MIXZEPD  MILKD  XZI  LRE  ZEPKND-LRE 

 �́Iµ†-�µ”¸‡ �‹¹…ºLµ”´†-�¶‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J Š‹ 

:œ‚¾Fµ† š‹¹”´A �‹¹š´œŸMµ† �‹¹�·Jµ† š¶œ¶‹ �µ”¸‡ œŸ’¾�̧Lµ†-�µ”¸‡ 
19. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘el-ha`amudim w’`al-hayam  
w’`al-ham’konoth w’`al yether hakelim hanotharim ba`ir hazo’th. 
 

Jer27:19 For thus says JWJY of hosts concerning the pillars, concerning the sea, 

concerning the stands and concerning the rest of the vessels that are left in this city, 
 

‹19› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Καὶ τῶν ἐπιλοίπων σκευῶν,  
 19 hoti hout�s eipen kyrios Kai t�n epiloip�n skeu�n, 

For thus said YHWH and for the remaining items, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZELBA  LAA  JLN  XV@PCKEAP  MGWL-@L  XY@ 20 

  DLAA  MLYEXIN  DCEDI-JLN  MIWIEDI-OA  DIPEKI-Z@ 
:MLYEXIE  DCEDI  IXG-LK  Z@E 

 ŸœŸ�̧„µA �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ �́‰´™̧�-‚¾� š¶�¼‚ � 

 �¹µ�´�Eš‹¹÷ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ �‹¹™́‹E†́‹-‘¶ƒ †́‹¸’‡´�̧‹-œ¶‚ 
“ :�¹´�́�Eš‹¹‡ †́…E†́‹ ‹·š¾‰-�́J œ·‚̧‡ †́�¶ƒ´A 

20. ‘asher lo’-l’qacham N’bukad’ne’tsar melek Babel bag’lotho  
‘eth-Y’kawn’Yah ben-Yahuyaqim melek-Yahudah miY’rushalam Babelah  
w’eth kal-chorey Yahudah wiY’rushalam. 
 

Jer27:20 which Nebukadretssar king of Babel did not take when he carried into exile  

YekanYah the son of Yahuyaqim, king of Yahudah, from Yerushalam to Babel,  

and all the nobles of Yahudah and Yerushalam. 
 

‹20› ὧν οὐκ ἔλαβεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος, ὅτε ἀπῴκισεν τὸν Ιεχονιαν ἐξ Ιερουσαληµ,  
20 h�n ouk elaben basileus Babyl�nos,  

which did not take the king of Babylon 

hote apŸkisen ton Iechonian ex Ierousal�m, 

when he carried Jeconiah prisoner out of Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MILKD-LR  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 21 

:MLYEXIE  DCEDI-JLN  ZIAE  DEDI  ZIA  MIXZEPD 

�‹¹�·Jµ†-�µ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‚� 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ œ‹·ƒE †́E†́‹ œ‹·A �‹¹š´œŸMµ† 
21. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `al-hakelim  
hanotharim beyth Yahúwah ubeyth melek-Yahudah wiY’rushalam. 
 

Jer27:21 For thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, concerning the vessels  

that are left in the house of JWJY and in the house of the king of Yahudah  

and in Yerushalam, 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  MZ@  ICWT  MEI  CR  EIDI  DNYE  E@AEI  DLAA 22 

:DFD  MEWND-L@  MIZAIYDE  MIZILRDE   

†́E†́‹-�º‚̧’ �́œ¾‚ ‹¹…̧™́P �Ÿ‹ …µ” E‹̧†¹‹ †´Ĺ�̧‡ E‚́ƒE‹ †́�¶ƒ́A ƒ� 

– :†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ‹¹�¼†µ‡ �‹¹œ‹¹�¼”µ†¸‡ 
22. Babelah yuba’u w’shamah yih’yu `ad yom paq’di ‘otham n’um-Yahúwah  
w’ha`alithim wahashibothim ‘el-hamaqom hazeh. 
 

Jer27:22 They shall be carried to Babel and they shall be there until the day I visit them,  

declares JWJY.  Then I shall bring them back and restore them to this place. 
 

‹22› εἰς Βαβυλῶνα εἰσελεύσεται, λέγει κύριος.    
22 eis Babyl�na eiseleusetai, legei kyrios.    

into Babylon They shall enter, says YHWH.    
 


